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《英汉口译技能教程 交替传译》

内容概要

《英汉口译技能教程 交替传译》以认知心理学为基础，以信息加工为主线，以技能与思维培养为宗旨
，以培养职业译员为目标，承接《英汉口译技能教程：听辨》的口译信息输入与加工中的听辨技能训
练，将交替传译中的信息存储（记忆、记录）与信息输出（传译）作为重点，分析了记忆、记录及传
译等认知过程及所需技能；介绍了记忆与记录等技能的训练方法；提供了真实国际会议现场材料作为
技能训练素材；提出了“穿过源语获取信息并以目标语表达信息”的传译思维；提供了会议现场实例
并从市场译员视角加以示范和评点；提供了若干场真实国际会议的现场材料作为口译实战素材并从市
场译员视角给出参考译语；最后围绕进入口译市场，从译员角色、译前准备、临场应变及职业发展等
角度进行了分析，从而促进口译学员向职业译员的转变。
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作者简介

卢信朝，中国翻译协会会员，会议口译员，口译教师。北京外国语大学中国外语教育研究中心翻译学
（同声传译方向）博士生、高级翻译学院英汉同声传译硕士，上海外国语大学英语语言文学硕士
。2004年至今为包括联合国机构、世界经济论坛、博鳌亚洲论坛、APEC等在内的客户提供会议同声传
译及交替传译近1000场次，为多位外国元首与政府首脑、国际组织领导人、中国国家领导人、世界500
强企业领袖、诺贝尔奖学者等提供过口译服务。编著《英汉口译技能教程：语言进修与知识习得》《
英汉口译技能教程：听辨》《英汉口译技能教程：口译》《挑战口译：听辨》等教材，发表《英汉同
声传译译员轮换与译语质量》《英汉口译听辨：认知心理模式、技能及教学》《口译质量的基本标准
与多重视角》《中国口译教学：现状、问题及对策》等论文。
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